1 John 2:19



- is the preposition EK plus the ablative of separation from the first person personal pronoun EGW, meaning “from, out of, or away from us.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to move out of or away from an area; go out, come out, go away, retire, leave.”


The aorist tense is a historical aorist, which presents the entire act of going out or leaving as a past fact without any reference to its progress or result.


The active voice indicates that the many antichrists [cosmic Christians] mentioned in the last verse produce the action.  (“It is clear that John applied the plural antichrists to those former members of the Christian congregation who had recently departed from the flock (1 John 2:19) under a mantle of false teaching and practice.
)  This verse indicates that these ‘antichrists’ were formerly members of the church, and therefore believers.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but; however; or nevertheless.”  This is followed by the negative OUK, meaning “not” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “they were.”

The imperfect tense is descriptive imperfect, which states what was actually taking place at some point in the past.


The active voice indicates that these apostate, degenerate, reversionistic believers produced the action of being what is herein described.


The indicative mood is declarative for dogmatic statement of fact.

Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the first person personal pronoun EGW, which, when used with the verb EIMI, means: to belong to someone Mt 26:73; Mk 14:69f; Lk 22:58; Jn 7:50; 10:26; Acts 21:8; 1 Cor 12:15f.”

“They went out from us, however they did not belong to us;”
- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the conditional particle EI, meaning “if” and introducing a second class condition or contrary to fact condition (‘if this had happened, then that would have happened’).  With this we have the preposition EK plus the ablative of separation from the first person personal pronoun EGW, which, when used with the verb EIMI, means: to belong to someone.”  With this we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “they were,” but with the preposition EK plus the ablative of separation, it means “to belong to someone” (‘they were from us’ means ‘they belonged to us’).

The imperfect tense is a durative imperfect, which depicts an act that began in the past as having continued over a period of time up to some undefined point.  This is also called a simultaneous imperfect because this use of the imperfect often refers to a parallel event which took place at the same time as some other event in the context (‘remaining with us’).  When the word in the imperfect denotes an action which preceded the other action in the context the progressive form of the English past perfect (had been ____ing) may be used in translation.

The active voice indicates that these apostate, degenerate, reversionistic believers produced the action of being what is herein described.


The indicative mood is declarative for dogmatic statement of fact.

“for if they had belonged to us,”
- is the third person plural pluperfect active indicative from the verb MENW, which means “to remain, stay.”

The pluperfect tense indicates a past state which had resulted from a previous action.  The pluperfect looks back on the past from the standpoint of the past.  This is an intensive pluperfect, which emphasizes the continuing results of a past action.


The active voice indicates that these negative believers would have produced the action.


The indicative mood is a potential indicative expressing a condition.  A condition contrary to fact is expressed by the indicative of a secondary tense (here the pluperfect).  The protasis is usually introduced by EI, and the indefinite particle AN (which cannot be translated, because it only indicates that whatever is being described in the clause in which it is found is indefinite in some way) is ordinarily found in the apodosis.
Then we have the preposition META plus the genitive of association from the first person plural personal pronoun EGW, which means “with us” and refers to those believers still positive to the teaching of the word of God.

“they would have remained with us;”
- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but.”  Then we have an ellipsis (a deliberate omission of words for the purpose of emphasis—Here the Ellipsis is correctly supplied, “they went out.”
) of the preposition EK plus the ablative of separation from the first person personal pronoun EGW and the third person plural aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which began this statement, meaning “[they went out from us].”  This is followed by the conjunction HINA, which is used to introduce a purpose clause, and is translated “in order that.”  With this we have the third person plural aorist passive subjunctive from the verb PHANEROW, which means “(1) to cause to become visible, reveal, expose publicly with relatively more focus on the sensory aspect than on the cognitive as in meaning (2) to cause to become known, disclose, show, make known of persons to expose.  In the passive voice with an intransitive sense: to be made known Jn 1:31; 2 Cor 5:11; with HOTI following: become known, be shown (that) 3:3; 1 Jn 2:19.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action up into a single whole and states it as a fact.


The passive voice indicates that these reversionistic and degenerate believers receive the action of being exposed publicly.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate God’s purpose in permitting them to leave the local church.

Then we have the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because.”  This is followed by the negative OUK with the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “they are” with the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all.”  It is translated “all are not.”  The subject “all” refers to all believers.  “They all are not.  Not just some, but all, as in 2:21; 3:5.  These antichrists are thus revealed in their true light.”


The present tense is a durative present for a state or condition that began in the past (at the beginning of the Church Age) and continues up to the present time.


The active voice indicates that the subject “all believers” produces the action of not being what is further described here as “from us.”

The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the preposition EK plus the ablative of separation from the first person plural personal pronoun EGW, which when used with EIMI is an idiom meaning: to belong to us.

“but [they went out from us], in order that they might be exposed, because all [believers] did not belong to us.”
1 John 2:19 corrected translation
“They went out from us, however they did not belong to us; for if they had belonged to us, they would have remained with us; but [they went out from us], in order that they might be exposed, because all [believers] did not belong to us.”
Explanation:
1.  “They went out from us, however they did not belong to us;”

a.  The most important factor in interpreting this verse is understanding who the subjects are.


(1)  The word “they” refers back to the antichrists mentioned in the previous verse.



(2)  This type of believer was described in 1 Jn 2:9, “The one who maintains that he is in the light [living the spiritual life] and yet hates his fellow-believer is in darkness [Satan’s cosmic system].”


(3)  These believers “hate his fellow-believer,” 1 Jn 2:11.  You cannot hate a fellow-believer unless you are a believer yourself.  John uses the word “brother” for fellow-believers in the Lord Jesus Christ, just as Paul and the other writers of Scripture do.



(4)  These fellow-believers hated other believers in the local church.


(5)  John then commands these believers to “Stop loving the world [cosmic system] or the things in the world [cosmic system.],” 1 Jn 2:15.  John has no authority to command unbelievers to do anything except believe in Christ.  However, he has the greatest of authority as an apostle to command believers to get out of the cosmic system.


b.  Because these apostate believers hated their fellow-believers, they went out from the communion and fellowship of the local church.

c.  Believers with negative volition to the teaching of God’s Word always reject those who are positive.  The positive believer executes the command to keep on loving his fellow-believer, and therefore, does not separate from other believers.

d.  Legalistic believers, commentators, and pastors teach that these are not believers at all because of John’s statements here that ‘they did not belong to us’ (or ‘they were not from us’).

e.  These legalistic commentators and interpreters of Scripture cannot accept the fact that some people will profess faith in Christ and then hate other believers, leave the local church, get involved in perpetual carnality, and commit sins that these legalists abhor.  They contend that the people that do these things were never saved in the first place.  They cannot accept the fact that a person can believe in Christ and then become degenerate.


f.  Therefore, we must understand what John means by the phrase ‘they did not belong to us’.



(1)  Once a person believes in Christ, they belong to Christ forever.  Christ paid the price for their eternal salvation on the Cross.  Since he paid the price for every member of the human race to be purchased from the slave market of sin, anyone who believes in Him belongs to Him forever.


(2)  However, after salvation, the believer still lives in the kingdom of Satan, for Satan is the ruler of the world and will not lose his rule until the Second Advent of Christ.



(3)  These believers have decided to live in Satan’s system of power and pleasure rather than God’s system of power and genuine happiness.



(4)  These believers still belong to Christ, but have chosen to reject the life Christ has provided for them and return to the life Satan has to offer.

g.  Therefore, some believers make the choice not to belong to the local church.  The local church does not reject them; they reject the fellowship of the local church.  They do not belong because they do not want to belong.  No one in the local church kept them from ‘belonging’; they used their own free will to not belong.


h.  The statement ‘they did not belong to us’ also indicates the attitude of opposition these believers have toward the word of God as distinguished from those who remain in the local church and keep on learning doctrine.


i.  These believers leave the local church of their own free will because they hate their fellow-believers and disagree with them doctrinally.  Therefore, they depart and start their own local church, so that they can teach their false doctrine and live their life of apostasy.

2.  “for if they had belonged to us, they would have remained with us;”

a.  John then gives an explanation in the form of a second class conditional sentence.  The second class conditional sentence describes what would have happened if the conditions had been different.

b.  This is the protasis of the conditional sentence.  It takes the previous fact (‘they did not belong to us’) and looks at it as if the situation were reversed.

c.  If these believers had remained in the spiritual life God had provided for them, then they would have remained in the local church and continued to learn God’s Word.


d.  However, these reversionists did not remain in fellowship with God or positive believers, and therefore, they no longer belong to the fellowship of positive believers.


e.  We remain in fellowship with God and fellowship with each other only when we remain positive to Bible doctrine and the spiritual life that God has provided for us.


f.  When we reject the love and grace of God, then we no longer belong to the fellowship of the local church and other believers.

3.  “but [they went out from us], in order that they might be exposed, because all [believers] did not belong to us.”

a.  John continues by contrasting what should have happened with what actually happened.  The reality is that these believers left the fellowship of the local church (‘they went out from us’).

b.  There was a purpose in God’s plan for allowing this to happen.  It was not the purpose of these apostate believers or the purpose of the believers in the local church, but the purpose of God to expose the negative volition of these believers.

c.  God uses the free will decisions of these believers to leave the local church to show that these believers have rejected the word of God, the will of God, and the fellowship of the local church.

d.  The point God is making in the Church Age is that even though He has provided everything for those who He loves, some of them will still reject all He has provided, just as Satan and the fallen angels did in the prehistoric angelic conflict.

e.  These believers still belong to God, but they made the decision to reject the love of God, just as Satan and those who followed him made the decision to reject the love of God.


f.  In the next verse John contrasts these negative believers with those positive believers who have an anointing, an endowment, an appointment from the Lord Jesus Christ.
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